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[ ARABIC TEXT - TEXTE ARABE ]
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DZ COPRODUCCION Y DR INTERCAHIO CZNEMATOGRI CO ENTRE
IL RINO DR KParfa Y 9L REZO DC WaJnDEoS

El Retno de Eapafla y el Reino de Marruecos,

conscientes de IS Contrlbuci6n qua la coproducclones
pueden aportar al desarrollo de la industrias
cinematogrhfcas, aal como a! crecimlento de los intercombios
econ6uicos y culturales entre los dos poises,

Resueltos a eatimular al desarrollo do la cooperaci6n
cinematog±-fica entre Espafta y Marruacos,

Han convenido io siguiente:

ARTiCULO I

A los fines del presents Acuerdo, el tArmino pelloule
comprende las obras cinematogr&fioas de oualquier duraci6n y
sobre cualquier soporte, incluidas las de ficci6n, do snimeci6n
y los documentales, confarms a las disposiciones relativas a is
industria cinematogrfif ta existentes en cads uno do los dos
paises, cuya primers proyecci6n tenga lugar en slas de
exhibici6n de los dos paises.

ART±CULO 11

Las peliculas realizadaB en cDproducct6n, al ampara del
presents Acuerdo, gozar&n de pleno derecho do las ventajas que
resulten de las disposiclones relatives a la industria
cinematogrlifica que est~n en vigor o que pudieran ser
promulgadas en cads pats.

No obstante, ls autoridades COmpetentes podr&n limitar
lag ayudas establecidas en las disposiciones vigentes o futures
del pals quo lan conceda, en el caso da las coproduociones
financieras.

Dicha limiteci6n debert ser comunicada al coproductor
interesado en el memento de ser aprobado el proyecto do
coproduccifn.

Estas ventejas ser6n otorgadas solamente al productor del
pals que las concede.
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ARTIcCULO III

La realizacin de peliculas en coproducoi6n entre los dos
passes debe recibir aprobaci6n, despu6s de reciproca consults,
do las autoridades compotentees.

- Par parts del Reino de Espafta: U1 Director General del
Instituto de la Cinematografie y de las Artes Audiovisusles y
las Administraciones propias de las Comunidades Aut6nomas
respecto a los coproductore establecidos en las mismas.

- Par parte del Reino do Marruecos: El Director General
del Centro Cinematogrhfico Marroqui.

LRTICULO IV

Pars gozar de los beneficlos qua Ia coproducci6n otorgue,
las peliculas deber&n ser realizadas par productores qua
dispongan de una buena organizaci6n tanto thcnica coma
financiera y una experincia profesional reconocida par las
autoridades campetentes sencionadas en el articulo III,

ARTICULO V

Las solicitudes de admisi6n a ics benef cloS de la
coproducci6n presentadas por los productores de cads uno de los
dos paises deberhn redactarse, pars su aprobaciOn, a tenor de
las Reglas de Procodimiento previstas en el Anexo del presente
Acuerdo, el cual forms parte intagranto del mlemo.

Eta aprobacin ms iTrevocable salvo an al caso de qua
no so respeten los compromisos iniciales an materia artistica,
econbmica y t~cnica.

ARTICULO VI

La proporcibn de las aportaciones respeotivas de los
coproductores do los dos paises puede varier del dio al.
noventa par ciento par palicula (10 % al 90 *).
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La oportacifn del coproductor minoritarlo debe incluir
obligatoriamente one participacl6n tAcnica y ertiatica
efectiva. Rn principio, la aportaci6n del coproductor
minoritario en personal creador, en t6cnicos y en actores debe
set proporcional a su inverai6n. Excepcionalmente, pueden
admitirse d erogacionee acordadas por lag autoridades
competentes de los dos paises.

Se entlende por personal creativo a las personas qu6
tengan Is cualidad de autor (autores, guoniastas y/o
adaptadores, directores, compositores), osf como cl montador
jefe, el director do fotografia, el director artletico y el
Jefe de sonido. La aportaci6n do cada un0 do estos elementos
creativos sarA considerada individualmente.

En principio, la aportaci6n de coda pais incluirb, por
to menos, un elemento considerado como creative, un actor en
papel principal, un actor en papel secundario y un t6cnico
cualificado.

ARTfCULO VIZ

Las peliculas deben set realizodas por directores
espaficles a morroquies, o residentes en Espata o en Marruecos,
o procedentes de un pain do 1a Uni6n "Europea, con la
part icipaci6n do tdcnicos e int6rpretes de nacionalidad
espafiala o marroqul, o residentes en Espala o en Marruecos, o
pertenecientes a un peis de i Uni6n Europes.

La participaci6n de otros int~rpretes y de tdcnicos gue
lon mencionados en el p~rrafo pracedente puede set admitida,
teniendo en cuenta las exigencias do la pelicula y despu6s del
acuerdo ontre las autoridades compatentes de los dos paises.
EsBa facultad se aplica tambi~n a los directores.

En el caso de rodajes realizados en todo o en parte en
paises terceros, tendr~n preferencia los cuadros da producciOn
de los dos polses parte en al presente Acuerdo

ARTICUO VIII

En al caso do paises terceros participantes en i
ooproduocifn no vinculados por acuerdos de coproduccifn, su
participaci6n no podrA exceder del treinta por ciento (30 %)
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del caste total de la pelicula. Dicha particapaci6n deber& ser
aprobada par las autoridades competentes.

Las condiciones de admisi6n de eats obras
cinematogr&ticas deberAn examinaree caso por ceso.

ARTXCULO IX

Dobe obsarvarse un equilibria tanto en lo que concosrne
a la participaci6n del personal creativo, do tdcnicos y da
actores como en 1o qua reapects a los medios financieros y
t6cnicos do los dos paisee (estudlos y laboratorios).

La Coeisi6n Mixta prevista en el art. XVrII del presents
Acuerdo examinarA si esate equilibrio ha sido respetado y, en
caso contraerio, adoptard las medidas quo juzgue necesarias para
restablecerlo.

ARTICULO X

Los trabajos de rodaje en estudlos, de sonorizaci6n y
'do laboratorio deben sem realizados respetando laS
disposiciones siguientes:

- Los rodajes an estudios deben tener lugar prefarentemente
an al pais del coproductor myoriterio.

- Cads productor s, en cualquier caso, copropletario del
negativo original (imagen y sonido), cualqulera quo sea
el lugar donde se encuentre depositado.

- Cade coproductor tfene derecho, en cunlquier caso, a un
internegativo en su propia versiOn. SI uno do los
coproductores renuncia a onte derecho, el negativo cer
deposltado en lugar elegido de comCin acuerdo par los
coproductores.

- En principlo, el revelado del negativo ser6 efectuado en al
estudlo y el leboratorio del pais mayoritarlo as coma la
tirade de las copias destinedas a Is exhibici6n en ese pals;
las copias destinades a la exhibilin on P- pale minoritario
sertn efectuadas en un laboratorlo de ese pals.
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hRT±ICLO Xx

En el marco de l legislaci6n y do In reglamentsoi6n
vigentes, cads una do las dos Partes contratantes facilitarh la
entrada y I estancia en au territorlo del personal t6cnico y
artistico do Ia otra Parts.

Igualmente, permitirhn la importacifn temporal y la
reexportaci6n del material necesario para la produccifn do las
pelioulas realizadas en el marco del presente Acuardo.

ART±CULO XI

Las clusulas contractuales quo prevean el reparto entre
los copraductores de los ingrasos o de los mercedos, se
someterAn a Ia aprobaci6n do Ins autoridades competentes de 1o
dos paises. Este reparto debe, en principeio, ser hecho
proporcionalmente a las portacione& raspectivas de los
coproductores.

ARTICULO XIII

En el caso do quo una pelicula realizada en coproducci6n
sea exportada hacla un pais en el Cual las itportaciones do
obras cinematogrhfias est~n contingentadas:

a) La pelicula se imputarb, en principlo, al contingents del
pals cuya participaci6n sea mnyoritaria.

b) En el caso de peliculsa qua comporten una participacin
Igual entre los dos paises, In obra cinematogrhfica so
imputarh al contingente del pals que tenga las mejores
pOsibilidades do exportaci6n.

c) En caso do dificultades, la pelicula me imputar& al
contingents del pais del cual el director sea originario.

d) Si uno de los paises coproductores dispone de la libre
entreda do sus peliculas en el pals importador, las
realizadas on coproducci6n como las pelicoulas nacionales,
se beneficiar&n de pleno derecho de eats posibilidad.
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AIRTICULO Xrv

Las peliculas realizadae en coproducoi~n deben ser
presentadas con la mencidn "Coproducci6n Hispano-MarroquiV o
"Coproducci6n Marroqui-Espaftolam.

Tel identificacit6n aparecerA en los crdditos, en toda
la publicidad y propaganda comercial, en el material de
promoc16n y en cualquier luger en qua se exhiba dicha
Coproducci~n.

ARTICULO XV

Mientras los coproductores no decidan otra roae, las
obras cinematagrbf ices realizedas en coproducol6n sertn
presentades en los Festivales internacionales par el pots cuya
participacifn sea mayeritaria. En el case de participaciones
iguales, dichas peliculas serbn presentadas par el pais del
cual el realizador sea originario.

ART±CULO XVI

Par excepci6n a las disposiciones precedentes del
presents Acuerdo, pueden ser admitidas anualmente al banefIcio
de i coproducci6n bipartita sets peliculas realizadas en coda
uno de los dos paises, qua rednan las condiciones siguientes:

1) Toner una calidad ticnica y un valor artistico reconocidos:
estas caracteristicas deberin set constatadas par Las
autoridades competentes.

2) Ser da un costae igual o superior a 100 millones de pesetas.
o su equivalente en dirhams.

3) Admriti una participacitn minoritaria qua podrA ser
limltada al Ambito financiero, conforme *I contrato de
coproducci6n, sin qua sea inferior al 10% (diez por ciento)
nl superior al 25& (veintlcinco par ciento). Excepilonalmen
to las autoridades compatentes podrhn aprobar porcentajes
de participaci6n financiera superiores a la senlalada.

4) Reunir las condiciones fijadas para la concesi6n de
nacionalidad par la leglislacifn vigente del pais
mnyoritarlo.
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5) Incluir en el cantrato do coproducei6n dispomiciones
relativas al reparto de los ingresos.

El beneficio de la coproducciSr bipartita s6lo s
concederh a cads una de astas obras despuds de autorizaci6n.
dada camo por caso, por las autoridades espaflolas y marroquies
competentes.

En estos casos, el beneficlo de la coproducc16n
bipartita s6lo serA hecho efectivo, en el pais del cual es
originarlo el coproductor minoritario. cuando una nueva
pelicula, do participaci6n mayoritarLa de ese pals, haya sido
admitida por las autoridades espafilolas y marroquies oompetentes
al beneficia de la coproducci6n en los tdrminos del present.
Acuerdo.

LeS peliculas que se beneficien do las disposciones del
presente articulo, deberhn ser alternatvamente mayoritaria
espadola y mayoritaria marroqut.

Las aportaciones fitancteras efectuadas por una y otra
parts deberbn estar, en el conJunto de esas pellculas,
globalmente equilibradas.

Si, en el transcurso do dos ahos determinados, el nfunero
do peolculas quo respondan a las condiclones arriba resefiadas
es alcanzado, una Comisi6n Muxte se reunirA al efecto de
examinar si el equilibrlo financiero ha sido realizado y
determiner si otres obras cinematogr ficas pueden ser admntidas
ai beneficlo de la coproducc16n.

ARTicuLO XVII

La importaci6n, distribucifa y eahibiciOn de Las
peliculas marroquies en Espafta y de las espafncLas en Marruecoa
no serhn sometidas a ninguna restricn6n, salvo las
establecidas en la legisanci6n y la reglamentaci6n en vigor eft
coda uno de los dos paiaes.

Asilnismo, las partes contratantes reafirmBn mu voluntad
de favorecer y desarrollar por todos las medics la difusidn en
cads pais do las peliculas del otro pals.
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ARTIWc XVIII

Las autoridades competentes do los dos paises exa inern
en caso do necesidad las Condiciones do aplicaci6n del presente
Acuerdo con al fin de resolver las dificultades surgidas do I*
pueste en prActica do sun disposicione. Asimismo, eatudiarhn
las modificaciones necesarias con objeto de deserrollar la
cooparaci6n cinematogrAf ica en el interAs comCn de los dos
paises.

Se reunIrhn, en el marco de una Comisi6n Mixta qua
tenora lugar, en principio, una vez cada doe nos
alternativamente en cada pals. No obstante, podrk ser convocada
en sesi6n extreordinaria a petici6n do una do lam dos
autoridades competentes, especialmente en caso do
modificaciones importantes legislativas a de la reglamantaci6n
aplicable a la induatrie cinematogrhfica o en caso do qua al
Acuerdo encuentre en su aplicaci6n dificultsdes do una
particular gravedad.

En concreto, examinar&n si el equilibrio en ntimero V an
porcentaje do las coproducciones ha sido respetado.

ARTICULO XIX

Los compromisob suscritos por el Reno de Espafta an el
presente Acuerdo respetarAn las competencias de 1L Unifn
Europsa y lam disposiciones esanadas do sus instituciones.

ARTICULO XX

El presente Acuerdo entrarS en vigor cuando las Partes
contraLtantes a comuniquen respectivamente el cumplimiento do
los trhmites internos pars is celebracifn de los tratados
internacionales.

El presents Acuerdo tendrS vigencia durantea un periodo
de cuatro afios y se renovari pox tAilta reconduccifrn por
periodos sucesivos de idAntica duraci6n, salvo manifestaci6n en
contra de cumlquiera de las Partes, notificeda pox via
diplomAtica a la otra Parte D1 menos tres mesas antes do la
facha do la renovaci6n.
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Cualquiera do la$ Partes podrh denuncir el presente
Acuerdo mediante notificaci6n a la otra Parte por escrito y por
via diplomhtica do su intenci6n de denunciarlo. La denuncla
surtirh efectm transcurridos tros msess a partir de la fecha
de le notificacifn.

La terminecidn anticipada del presente
afectar& la conclus16n do las coproducciones qua,
vigencia, hayan aido aprobadas.

Acuerdo no
durante su

En fe do lo cual, los firmantes, debidamente autorizados
a este fin por sue Gobiernos, f irman el presente Acuerdo en
Rabat, el UtZLk51-C do abril de mil novecientos noventa y
ocho, en dos ejemplares originales, en tsp&Aol y iraba, siendo
los dos textos igualmente autnticos.

Pot el Relmo de Espafta,
a.r.

Esperanza Aguirre Gil do Biodma
Ministra do Educaci6n y Culture

Por el Reino do Merruecos,

Mohamed Larbi Messari
Kindstro do la Comunicaci6n
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M

REGLK5 DE PROCEDIMI INTO

La Solicitud para la aprobac16n de proyectos de
coproducci6n en los timins de oute Acuerdo debera hacerse
eimult~neamente ante ambau Parte, por Io menom ssents (60)
dies antea del Inicio del rodaje. El peis del quo sea nacianal
el coproductor minoritarlo comunicarA su propuesta al otro,
dentro del plazo de veinte (20) dias, contados a partIr de Is
recepoi6n de equ6lla.

Como complemento do las Golicitudes, para beneficiarse
de los tdrslnoe do este Acuerdo, se acompaflar& lo siguiente:

1.- Gui6n final;

In.- Prueba documental de qua as han adquirldo legalmente
los derechos de autor de la coproducci6n a realizar;

III.- Copia del cantrato de coproduccidn;

* El contrato deber6 contener los requIsitos
siguientes:

I.- Titulo do la caproducc6n;

2.- Identificaci6n de Los productores contratantes;

3.- Nombre y apellido del Outor del gui6n o del
adaptador, si ha oldo extraida de una fuente
literaria;

4.- Nombre y apellido del director (se permite una
cl~usula de sustituci6n par& prevenir Su
reemplazanlento, s fuera necesarlo);

5.- Presupuesto, reflejando necesariamente el
porcentaje de participacifn do cada productor, qua
deberd corresponderse cvn la valoraclfn financiere
de sus aportacionon t4cnico-artisticas;

6.- Plan financiero;
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7.- ClAusula quo estoblezca el reparto de ingresos,
mercados, o une combinaci6n de 69stos;

8.- ClAusula quo detalle las participacloneu
respectivas de los coproductores en gastos
excesivos o menores, cuyas partioipaciones, an
principio, serin proporcionales a sue respectivas
contribucionos;

9.- ClAusula que describa las medidas qua dedberAn
tomarse si:

A) Despuds de una consideraci6n completa del caso,
las autoridades coo etentes do cualquiera do los
paises rechaza la concesi6n de los beneficios
solicitados;

8) Cualquiera de los partes Incumple sus compromisos;

10.- El periodo de inicio del rodaje;

11.- Clusula qua prevea el reparto de Is propiedad de
Los derechos dQ autor, sobre una base proporcional
a las respectivas contribuciones do los
coproductores;

IV.- Contrato de distribuci6n, una vez firmado 6Ste:

V.- Lista del personal creativo y tAcnico quo indique sus
nacionalidedes y categoria de su trabajo; en el caso de
los artistas, su nacionalidad y los papeles qua van a
interpretar, indicando categoria y duraci6n de los
aimnos;

Vi.- Programaci6n de la producci6n, con indicaoi6n expresa
de ia duracifn aproximada del rodaje, lugares donde se
efectuarb el mismo y plan de trabajo;

VII.- Presupuesto detallado qua ldentlfique Ivs gastos
incurridos por cada pais;

VIII.- Sinopsis.
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Las autoridades competentes de los dos palses podrin
solicitar otros documentos o i& informacift adicional que
consideren necesaria.

En principio, antes del comienzo del rodaje de la
pelicula deberA someterse a l85 outorldades competentes el
gui6n definitivo (incluyendo los didlogos).

Se podrhn hacer emniendas al contrato original cuando
Astas seen necesarias e, Inclusive, el reemplazo de un
coproductor, pero 6stas deberin ser sometides a la aprobaci6n
da ias autoridades competentes do ambos palses, antes de
concluida la producci6n. SOlo so permitiri al roempiazo do un
coproductor en caes excepcionales y a satisfacci~n de lea
autoridades competentes de ambos paises.

Las autoridades competentes se mantendrdn infoamadas
entre si sobre sus decisiones.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT ON CINEMATOGRAPHIC CO-PRODUCTION AND EX-
CHANGE BETWEEN THE KINGDOM OF SPAIN AND THE KINGDOM
OF MOROCCO

The Kingdom of Spain and the Kingdom of Morocco,

Aware that co-productions can contribute to the development of their film industries
and to the growth of economic and cultural exchanges between the two countries,

Intending to encourage the development of cinematographic cooperation between
Spain and Morocco,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement, the term "film" includes cinematographic works
of any length and using any technical medium, including fiction, animated productions and
documentaries, produced in accordance with existing provisions pertaining to the cinemat-
ographic industry in each country, for primary distribution in theatres in both countries.

Article H

Films co-produced and qualified under this Agreement shall be fully entitled to the
benefits deriving from the provisions concerning the film industry which are in force or
from those which may be enacted by each country.

However, the competent authorities may limit the assistance established in the provi-
sions that are in force or in any future provisions of the country that grants such assistance
in the case of financial co-productions.

This limitation must be communicated to the co-producer concerned when the co-pro-
duction project is approved.

These benefits shall accrue solely to the producer of the country that grants them.

Article I1

Films to be co-produced by the two countries must be approved by both countries, after
consultation between the competent authorities.

For the Kingdom of Spain: By the Director-General of the Instituto de la Cine-
matografia y de las Artes Audiovisuales and by the administrations of the Autonomous
Communities in respect of the co-producers established therein;

For the Kingdom of Morocco: By the Director-General of the Moroccan Cinemato-
graphic Centre.
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Article IV

In order to qualify for the benefits of co-production, films must be undertaken by pro-
ducers whom the competent national authorities mentioned in article III consider to have
good technical organization, sound financial backing and recognized professional standing.

Article V

Applications for co-production privileges submitted by producers from each of the two
countries must, in order to be approved, be drawn up in accordance with the Rules of Pro-
cedure set forth in the annex to this Agreement, which forms an integral part thereof.

Such approval shall be irrevocable unless the initial commitments in artistic, economic
and technical matters are not observed.

Article VI

The proportion of the respective contributions of the co-producers from the two coun-
tries may vary from 10 (ten) to 90 (ninety) per cent for each film.

The minority co-producer shall be required to make an effective technical and creative
contribution. In principle, the contribution of the minority co-producer in creative staff,
technicians and actors shall be in proportion to his investment. In exceptional circumstanc-
es, departures herefrom may be made through agreement between the competent authori-
ties of both countries.

Creative staff includes those who act in an authorial capacity (the author, writer of the
script or screen adaptation, director, music composer), as well as the chief editor, the direc-
tor of photography, the art director and the sound director. The contribution of each mem-
ber of the creative staff shall be considered individually.

In principle, each country's contribution must include the participation of at least one
person who may be considered to be part of the creative personnel, one actor in a leading
role, one actor in a supporting role and one qualified technician.

Article VII

The films must be made by Spanish or Moroccan directors, or directors residing in
Spain or Morocco, or directors from a country of the European Union, with the participa-
tion of technicians and actors who are nationals of Spain or Morocco or residing in Spain
or Morocco or who are nationals of a country of the European Union.

If the film so requires, the participation of performers and technicians other than those
mentioned in the preceding paragraph may be permitted by agreement between the compe-
tent authorities of the two countries. This option also applies to directors.

When all or part of the film is shot in a third country, preference shall be given to pro-
duction staff from the two countries parties to this Agreement.
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Article VIII

In the case of third countries participating in co-production that are not bound by co-
production agreements, their participation may not exceed 30 per cent of the total cost of
the film. Such participation shall be approved by the competent authorities.

The eligibility of such films shall be considered on a case-by-case basis.

Article IX

A balance must be achieved with respect both to participation by creative and technical
personnel and actors and to the financial and technical resources of the two countries (stu-
dios and laboratories).

The Joint Commission referred to in article XVIII of this Agreement shall determine
whether such a balance has been achieved and shall decide what measures are necessary to
correct any imbalance.

Article X

Studio scenes shall be shot and sound and laboratory work shall be carried out in ac-
cordance with the following provisions:

- Studio scenes shall be shot preferably in the country of the majority co-producer.

- In every case, each co-producer shall be a co-owner of the original negative (image
and sound), regardless of where the negative is stored.

- In every case, each co-producer shall be entitled to an inter-negative in his own ver-

sion. If one of the co-producers waives this right, the negative shall be stored at a place mu-
tually agreed upon by the co-producers.

- In principle, the negative shall be developed at a laboratory in the majority country,
where the prints intended for use in that country shall also be made. The prints intended for
use in the minority country shall be made at a laboratory in that country.

Article XI

Subject to the legislation and regulations in force, each Contracting Party shall facili-
tate the entry into and temporary residence in its territory of the technical and creative per-
sonnel of the other Party.

They shall similarly permit the temporary entry and re-export of any film equipment
necessary for the production of films under this Agreement.

Article XII

Contract clauses providing for the sharing of markets and receipts between co-produc-
ers shall be subject to approval by the competent authorities of both countries. Such sharing
shall in principle be proportional to the respective contributions of the co-producers.
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Article XIII

When a co-produced film is exported to a country that has quota regulations:

(a) The film shall, in principle, be included in the quota of the country of the majority
co-producer.

(b) If the respective contributions of the co-producers are equal, the film shall be in-
cluded in the quota of the country that has the best opportunity of arranging for its export.

(c) If any difficulties arise, the film shall be included in the quota of the country of
which the director is a national.

(d) If one of the co-producing countries enjoys unrestricted entry of its films into the
importing country, co-produced works shall, like national films, be fully entitled to such
unrestricted entry.

Article XIV

A co-produced film shall, when shown, be identified as a "Hispano-Moroccan Co-pro-
duction" or a "Moroccan-Hispano Co-production".

Such identification shall appear in the credit titles, in all commercial advertising and
publicity, in the promotional material and in any place where the said co-production is
shown.

Article XV

Unless otherwise decided by the co-producers, co-produced films shall be entered in
international festivals by the country of the majority co-producer. In the case of films pro-
duced on the basis of equal financial contributions, such films shall be entered by the coun-
try of which the director is a national.

Article XVI

As an exception to the foregoing provisions of this Agreement, the benefits of bipartite
co-production may be granted each year to six films, produced in each of the two countries,
which meet the following conditions:

(1) They must be of recognized technical quality and artistic value, as determined by
the competent authorities.

(2) Their cost must be equal to or greater than one hundred million pesetas
(100,000,000 pesetas) or the equivalent in dirhams.

(3) The participation of the minority co-producer may be confined to a financial in-
vestment, in accordance with the co-production contract, so long as it is not less than 10
(ten) per cent or greater than 25 (twenty-five) per cent. Exceptionally, the competent au-
thorities may approve a financial participation greater than what is indicated above.

(4) The films must meet the conditions stipulated for the granting of nationality by
the legislation in force in the country of the majority co-producer.
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(5) The co-production contracts must include provisions concerning the sharing of
receipts.

The benefits of bipartite co-production shall only be granted to each of these works
upon authorization, given on a case-by-case basis, by the competent Spanish and Moroccan
authorities.

In such cases, the benefits of bipartite co-production shall not become effective in the
country of the minority co-producer until another film for which that country is the majority
co-producer has been granted the benefits of co-production under the terms of this Agree-
ment.

Spain and Morocco shall alternate as majority co-producer of films which are granted
benefits under the provisions of this article.

There must be an overall balance in the financial contributions of the two Parties to the
total number of such films.

If, in the course of two given years, the maximum number of films which meet the
aforementioned conditions is reached, a Joint Commission shall meet to consider whether
an overall financial balance has been achieved and whether other cinematographic works
may be granted the benefits of co-production.

Article XVII

No restrictions shall be placed on the import, distribution and showing of Moroccan
films in Spain or Spanish films in Morocco other than those contained in the legislation and
regulations in force in the two countries.

Moreover, the Contracting Parties reaffirm their desire to foster by all available means
the distribution in each country of films from the other country.

Article XVIII

The competent authorities of the two countries shall examine the implementation of
this Agreement as necessary in order to resolve any difficulties arising out of its applica-
tion. They shall consider possible amendments with a view to developing cinematographic
cooperation in the best interests of both countries.

The Joint Commission shall meet alternately in the two countries, in principle once ev-
ery two years. However, it may be convened for special sessions at the request of one of the
competent authorities, particularly in the case of major amendments to the legislation or the
regulations governing the film industry, or when the application of this Agreement presents
serious difficulties.

Specifically, it shall consider whether a numerical and percentage balance has been
achieved with respect to the co-productions.
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Article XIX

The commitments undertaken by the Kingdom of Spain in this Agreement shall respect
the competencies of the European Union and the provisions emanating from its institutions.

Article XX

This Agreement shall enter into force when the Contracting Parties notify each other
that they have completed the internal formalities required for the conclusion of internation-
al treaties.

This Agreement shall remain in force for a period of four years and shall be renewed
automatically for successive four-year periods, unless either of the Parties notifies the other
Party to the contrary, through the diplomatic channel, at least three months before the date
of renewal.

Either Party may denounce the Agreement in writing by notification to the other Party
through the diplomatic channel of its intention. The denunciation shall take effect three
months after the date of notification.

The termination of this Agreement shall not affect the completion of any co-produc-
tions that were approved while it was in force.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized thereto by their Govern-
ments, have signed this Agreement at Rabat, on 27 April 1998, in two originals in the Span-
ish and Arabic languages, both texts being equally authentic.

For the Kingdom of Spain:
Ad referendum

ESPERANZA AGUIRRE GIL DE BIEDMA

Minister of Education and Culture
For the Kingdom of Morocco:

MOHAMED LARBI MESSARI
Minister of Communication
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ANNEX

RULES OF PROCEDURE

Applications for the approval of co-production projects under the terms of this Agree-
ment must be made simultaneously to both Parties, at least 60 (sixty) days before shooting
commences. The country of which the minority co-producer is a national shall communi-
cate the proposal to the other country, within 20 (twenty) days of the date on which the pro-
posal is received.

In order to benefit from the terms of this Agreement, applications shall be accompa-
nied by the following documents:

I. Final script;

II. Documentary proof that the copyright of the co-production to be filmed has been
legally acquired;

III. Copy of the co-production contract;

This contract must contain the following information:

1. The title of the co-production;

2. The identification of the contracting producers;
3. The first name and family name of the author of the script, or of the adapter if it is

based on a literary source;

4. The first name and family name of the director (a substitution clause is permitted
to provide for his replacement if necessary);

5. A budget reflecting the percentage of each producer's participation, which must
correspond to the financial assessment of their technical and artistic contributions;

6. A financial plan;

7. A clause establishing how markets, receipts, or a combination thereof will be
shared;

8. A clause detailing the respective participation of the co-producers if the costs are
higher or lower than anticipated. In principle, such participation shall be proportional to
their respective contributions;

9. A clause describing the measures that must be taken if:

(A) After having fully examined the case, the competent authorities of either country
refuse to grant the benefits requested;

(B) Either party fails to honour its commitments;

10. The period in which shooting will commence;

11. A clause establishing how the royalties will be shared on a basis that is propor-
tional to the respective contributions of the co-producers;

IV. The distribution contract, once this has been signed;
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V. A list of the creative and technical personnel, indicating their nationalities and the
category of their work; in the case of the artists, their nationality and the roles that they will
play, indicating the category and length of the roles;

VI. The production schedule, expressly indicating the approximate duration of shoot-
ing the places where the film will be shot and the work plan;

VII. A detailed budget that identifies the costs incurred by each country;

VIII. Synopsis.

The competent authorities of the two countries may request any other documents and
additional information that they deem necessary.

In principle, before beginning to shoot the film, the final script (including the dialogue)
must be submitted to the competent authorities.

The original contract may be modified when necessary, including through the replace-
ment of a co-producer, but any amendments must be submitted for approval to the compe-
tent authorities of the two countries, before the production is completed. A co-producer
may only be replaced in exceptional circumstances and with the consent of the competent
authorities of the two countries.

The competent authorities shall keep each other informed about their decisions.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COPRODUCTION ET AUX RELATIONS CINE-

MATOGRAPHIQUES ENTRE LE ROYAUME D'ESPAGNE ET LE
ROYAUME DU MAROC

Le Royaume d'Espagne et le Royaume du Maroc,

Conscients de la contribution que les coproductions peuvent apporter au drveloppe-
ment des industries cinrmatographiques ainsi qu'A l'augmentation des 6changes
6conomiques et culturels entre les deux pays,

R~solus A encourager le d~veloppement de la cooperation cin~matographique entre
l'Espagne et le Maroc,

Sont convenus comme suit:

Article premier

Aux fins du present Accord, le terme " film " s'entend de toute oeuvre cin6-
matographique de toute durre et sur tout support, y compris une oeuvre de fiction ou d'an-
imation, ou un documentaire, conforme aux dispositions relatives A lindustrie
cin~matographique existant dans chacun des deux pays, dont la premiere projection a lieu
dans des salles de spectacle cin~matographique des deux pays.

Article 11

Les films r~alis~s en coproduction au b~n~fice du present Accord jouissent de plein
droit des avantages d~coulant des dispositions relatives A lindustrie cinrmatographique qui
sont en vigueur ou pourront etre adoptdes dans chaque pays.

Nranmoins, dans le cas des coproductions financi~res, les autoritrs comptentes peu-
vent limiter les aides pr~vues par les dispositions en vigueur ou futures du pays qui les oc-
troie.

Cette limitation doit 6tre port~e A la connaissance du coproducteur int~ress6 lors de
rapprobation du projet de coproduction.

Ces avantages sont acquis seulement au producteur du pays qui les accorde.

Article III

La r~alisation de films en coproduction entre les deux pays doit recevoir I'approbation
des autorit~s comp~tentes, apr~s consultation entre elles :

- Pour le Royaume d'Espagne : Le Directeur grnrral de l'Institut de la cinrmatographie
et des arts audiovisuels, et les administrations respectives des Collectivit6s autonomes en
ce qui concerne les coproducteurs qui y sont dtablis;

- Pour le Royaume du Maroc : Le Directeur grndral du Centre cinrmatographique ma-
rocain.
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Article IV

Pour etre admises au b~n~fice de la coproduction, les films doivent etre r~alis~s par des
producteurs ayant une bonne organisation technique et financi~re et une experience profes-
sionnelle reconnue par les autorit~s comp6tentes mentionn6es A larticle III.

Article V

Les demandes d'admission aux b~n~fices de la coproduction pr6sent6es par les produc-
teurs de chacun des deux pays doivent etre r~dig~es comme le pr~voit la Procedure figurant
en annexe au pr6sent Accord, laquelle fait partie int6grante dudit Accord.

Cet agr6ment est irrevocable, sauf le non-respect des engagements initiaux en matire
artistique, 6conomique et technique.

Article VI

La proportion des apports respectifs des coproducteurs des deux pays peut varier pour
chaque film de 10 % A 90 %.

L'apport du coproducteur minoritaire comprend obligatoirement une participation
technique et artistique effective. En principe l'apport du coproducteur minoritaire en per-
sonnel cr~ateur, en techniciens et en acteurs doit etre proportionnel A son investissement.
Exceptionnellement, les autoritds comp~tentes des deux pays peuvent convenir d'accorder
des d6rogations.

On entend par " personnel crdateur " toute personne ayant qualitd d'auteur (auteur,
scdnariste ou adaptateur, rdalisateur, compositeur), ainsi que le chef monteur, le directeur
de la photographie, le directeur artistique et le chef du son. L'apport de chacun de ces 616-
ments crdateurs est consid6r6 individuellement.

En principe, l'apport de chaque pays comprend au moins un 16ment consid6rd comme
cr6ateur, un acteur dans un r6le principal, un acteur dans un r6le secondaire et un technicien
qualifid.

Article VII

Les films doivent 8tre r~alis6s par des r~alisateurs espagnols ou marocains, ou rdsi-
dents de l'Espagne ou du Maroc, ou provenant d'un pays de l'Union europdenne, avec la par-
ticipation de techniciens et d'interpr~tes de nationalit6 espagnole ou marocaine ou
ressortissants d'un pays de l'Union europdenne.

La participation d'interpr~tes et de techniciens autres que ceux dont il est question au
paragraphe prdc6dent peut &re admise, compte tenu des exigences du film et apr&s accord
entre les autoritds compdtentes des deux pays. Cette facultd s'applique aussi aux rdali-
sateurs.

Dans le cas de tournages rdalis~s en tout ou en partie dans des pays tiers, la pr~f6rence
est donne aux cadres de production des pays qui sont parties au pr6sent Accord.
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Article VIII

La participation 6ventuelle de pays tiers qui ne sont pas lids par des accords de copro-
duction ne peut d6passer 30 % du cofit total du film. Cette participation doit &tre approuv~e
par les autorit6s comp~tentes.

Les conditions d'admission de ces oeuvres cin6matographiques doivent faire lobjet
d'un examen cas par cas.

Article IX

Un 6quilibre gdn~ral doit etre maintenu en ce qui concerne tant la participation du per-
sonnel cr6ateur, des techniciens et des acteurs que les moyens financiers et techniques des
deux pays (studios et laboratoires).

La Commission mixte dont il est question A rarticle XVIII du pr6sent Accord d6ter-
mine si cet 6quilibre est respect6 et, dans le cas contraire, arrete les mesures qu'elle juge
n6cessaires pour le r6tablir.

Article X

Les travaux de tournage en studio, de sonorisation et de laboratoire doivent dtre r6al-
isis en respectant les dispositions ci-apr~s :

- Les tournages en studio doivent avoir lieu de preference dans le pays du coproducteur
majoritaire.

- Chaque coproducteur est, en tout dtat de cause, copropri6taire du n~gatif original (im-
age et son), ind6pendamment du lieu o6i celui-ci est ddpos6.

- Chaque coproducteur a droit, en tout dtat de cause, A un intemgatif dans sa propre
version. Si Fun des coproducteurs renonce A ce droit, le n6gatifest d6posd en un lieu choisi
du commun accord des coproducteurs.

- En principe, le d~veloppement du ndgatif est effectu6 dans le studio et dans le labo-
ratoire du pays majoritaire, de m~me que le tirage des copies destin6es A l'exploitation dans
ce pays; les copies destin6es A l'exploitation dans le pays minoritaire sont tir6es dans un lab-
oratoire de ce dernier.

Article X

Dans le cadre de la l6gislation et de la r~glementation en vigueur, chacune des deux
Parties contractantes facilite rentrde et le s6jour dans son territoire du personnel technique
et artistique de lautre Partie.

De m~me, chacune des Parties permet l'importation temporaire et la r~exportation du
mat6riel n6cessaire A la production des films r6alis~s dans le cadre du present Accord.



Volume 2165, 1-3 7816

Article XII

Les clauses contractuelles prdvoyant la repartition entre coproducteurs des recettes et
des marches sont soumises A Papprobation des autorit~s comp~tentes des deux pays. Cette
r6partition doit en principe se faire au prorata de l'apport respectif des coproducteurs.

Article XIII

Dans le cas o6i un film rdalis6 en coproduction est export6 vers un pays off les impor-
tations d' oeuvres cin~matographiques sont contingent6es :

a) Le film est impute, en principe, au contingent du pays dont la participation est ma-
joritaire;

b) Dans le cas de films r6alis~s avec une participation 6gale des deux pays, P oeuvre
cin~matographique est imput~e au contingent du pays ayant les meilleures possibilit6s d'ex-
portation;

c) En cas de difficultds, le film est imput6 au contingent du pays dont le r~alisateur est
ressortissant;

d) Si Fun des pays coproducteurs dispose de la libre entree de ses films dans le pays
importateur, les films r~alis6s en coproduction, comme les films nationaux, b~n6ficient de
plein droit de cette possibilitd.

Article XIV

Les films r~alis~s en coproduction doivent tre pr~sent~s avec la mention " Coproduc-
tion hispano-marocaine " ou " Coproduction maroco-espagnole "

Cette mention doit figurer au g6n6rique, dans toute la publicit6 commerciale et dans le
materiel de promotion, ainsi qu'en tout lieu oii la coproduction est pr6sentde.

Article XV

moins que les coproducteurs n'en d~cident autrement, les oeuvres cin&
matographiques rdalis6es en coproduction sont pr~sent~es aux festivals internationaux par
le pays du coproducteur majoritaire ou, dans le cas de participations financi~res dgales, par
le pays du coproducteur dont le r6alisateur est ressortissant.

Article XVI

Par exception aux dispositions pr6cddentes du present Accord, peuvent tre admis an-
nuellement au b~n~fice de la coproduction bipartite, six films r~alis~s dans chacun des deux
pays, qui :

1. Poss~dent une qualit6 technique et une valeur artistique reconnues dont attestent les
autorit~s comp~tentes;

2. Sont d'un cofit dgal ou sup~rieur A 100 millions de pesetas ou A sa contre-valeur en
dirhams;
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3. Comprennent une participation minoritaire, dventuellement limit6e au domaine fin-
ancier, qui est d'au moins 10 % et d'au plus 25 % aux termes du contrat de coproduction.
A titre exceptionnel, les autoritds comp~tentes peuvent approuver des pourcentages
sup~rieurs de participation financi~re;

4. Remplissent les conditions fix~es pour l'octroi de la nationalit6 par la legislation en
vigueur dans le pays majoritaire; et

5. Font l'objet d'un contrat de coproduction contenant des dispositions relatives A la r6-
partition des recettes.

Le b6ndfice de la coproduction bipartite n'est accord6 A chacune de ces oeuvres
qu'apr~s autorisation donn~e, cas par cas, par les autorit~s espagnoles et marocaines com-
p6tentes.

Dans ces cas, le b~n~fice de la coproduction bipartite ne devient effectif dans le pays
dont le coproducteur minoritaire est originaire que lorsqu'un nouveau film, A participation
majoritaire du m~me pays, a W admis par les autoritds espagnoles et marocaines com-
p6tentes au b6n~fice de la coproduction aux termes du present Accord.

Les films b6n6ficiant des dispositions du present article doivent, A tour de r6le, 6tre ma-
joritaires espagnols et majoritaires marocains.

Les apports financiers effectu6s de part et d'autre doivent etre globalement 6quilibr6s
sur lensemble de ces films.

Si, au cours de deux ann6es donn6es, le nombre de films r6pondant aux conditions
6nonc6es ci-dessus est atteint, une Commission mixte se r~unit afin d'examiner si l'6quili-
bre financier g6n6ral a 6t6 r~alis6 et de determiner si d'autres oeuvres cin6matographiques
peuvent 8tre admises au b6ndfice de la coproduction.

Article XVII

L'importation, la distribution et lexploitation des films marocains en Espagne et des
films espagnols au Maroc ne sont soumises A aucune restriction, sous r6serve de la 16gisla-
tion et de la r6glementation en vigueur dans chacun des deux pays.

De plus, les Parties contractantes affirment leur volont6 de favoriser et de d6velopper
par tous les moyens la diffusion dans chaque pays des films de l'autre pays.

Article XVIII

Les autorit~s comp6tentes des deux pays examinent au besoin les conditions d'applica-
tion du present Accord afin de r6soudre les difficultds soulev6es par la mise en oeuvre de
ses dispositions. Elles 6tudient les modifications souhaitables en vue de d6velopper la
coop6ration cindmatographique dans l'int~rt commun des deux pays.

Elles se rdunissent, dans le cadre d'une Commission mixte cin6matographique qui
siege, en principe, une fois tous les deux ans, dans chaque pays A tour de r6le. Toutefois,
elle peut 6tre convoqu~e en session extraordinaire A la demande de l'une des deux autorit~s
comp6tentes, notamment dans les cas oii des modifications importantes sont apportdes aux
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lois ou r~glements applicables A l'industrie cindmatographique, ou lorsque I'Accord rencon-
tre dans son application des difficultds d'une particuli~re gravitd.

En particulier, la Commission examine si l'quilibre en nombre et en pourcentage des
coproductions est respectd.

Article XIX

Les engagements pris par le Royaume d'Espagne aux termes du pr6sent Accord s'en-
tendent sous r6serve des comp6tences de l'Union europ6enne et des dispositions 6manant
de ses institutions.

Article XX

Le prdsent Accord entre en vigueur A la date A laquelle les Parties contractantes se no-
tifient r6ciproquement l'accomplissement des formalit6s internes exigdes pour la conclu-
sion des trait6s internationaux.

Le pr6sent Accord sera en vigueur pendant une p6riode de quatre ans, renouvelable par
tacite reconduction pour des p6riodes successives d'dgale dur6e, A moins que l'une des Par-
ties ne s'y oppose dans une notification adress~e A I'autre Partie, par la voie diplomatique,
au moins trois mois avant la date pr6vue pour le renouvellement.

L'une ou l'autre des Parties peut d6noncer le prdsent Accord en adressant A I'autre Par-
tie, par la voie diplomatique, une notification 6crite de son intention. La d6nonciation pren-
dra alors effet trois mois apr~s la date de la notification.

La d6nonciation anticip~e du pr6sent Accord n'affecte pas la conclusion des coproduc-
tions qui ont td approuvde pendant qu'il 6tait en vigueur.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autorisds par leur Gouvernement, ont sign6
le prdsent Accord A Rabat, le 27 avril 1998, en deux exemplaires originaux, en espagnol et
en arabe, les deux textes 6tant 6galement authentiques.

Pour le Royaume d'Espagne, ad referendum:

La Ministre de l'ducation et de la Culture,

ESPERANZA AGUIRRE GIL DE BIEDMA

Pour le Royaume du Maroc:

Le Ministre de la communication,

MOHAMED LARBI MESSARI



Volume 2165, 1-37816

ANNEXE

PROCEDURE DE PRtSENTATION DES DEMANDES

La demande d'approbation des projets de coproduction aux termes du present Accord
doit Etre adress6e simultandment aux deux Parties au moins 60 jours au moins avant le
debut du tournage. Lc pays dont le coproducteur majoritaire est un national communique
sa proposition A l'autre pays dans un d~lai de 20 jours A compter de la r6ception de ladite
demande.

Pour b6n6ficier des dispositions dit prdsent Accord, la demande doit &re accompagn~e
des pieces suivantes :

I. Sc6nario d~finitif,

II. Preuve documentaire de l'acquisition lgale des droits d'auteur pour la coproduction
A rdaliser;

III. Copie du contrat de coproduction;

Le contrat doit contenir les indications suivantes:

1. Titre de la coproduction;

2. Identification des producteurs parties au contrat;

3. Nom et prdnom de lauteur du sc6nario, ou de l'adaptateur si le sc6nario est tird d'une
oeuvre litt~raire;

4. Nom et prdnom du r~alisateur (avec une dventuelle clause de substitution prdvoyant
son remplacement si n~cessaire);

5. Devis tenant compte ndcessairement du pourcentage de la participation de chaque
producteur qui, dans chaque cas, doit correspondre i la valeur financi~re de ses apports
techniques et artistiques;

6. Plan financier;

7. Clause 6tablissant la r6partition des recettes et (ou) des march6s;

8. Clause d6crivant de fagon d6taill~e la participation de chaque coproducteur, en
principe au prorata de sa contribution respective, aux d6passements de devis et aux 6cono-
mies r~alis~es;

9. Clause ddcrivant les mesures A prendre si:

A) Apr~s avoir dtudi6 la question dans son int6gralit6, les autorit6s compdtentes de 'un
ou de lautre pays refusent d'accorder les bdndfices demand~s;

B) L'une ou l'autre des Parties ne tient pas ses engagements;

10. La date du commencement du tournage;

11. Clause pr6voyant la repartition de la propri~t6 des droits d'auteur au prorata de la
contribution respective des coproducteurs;

IV. Contrat de distribution, une fois sign6;
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V. Liste du personnel crdateur et technique, avec mention de la nationalitd et de la na-
ture du travail de chacun; dans le cas des artistes, leur nationalitd et les rrles qu'ils sont ap-
pel~s A jouer, avec indication de la catdgorie et de la dur~e de ceux-ci;

VI. Programmation de la production, avec indication expresse de la durde approxima-
tive et des lieux du tournage, et plan de travail;

VII. Devis ddtailk indiquant les d~penses incombant A chaque pays;

VIII. Synopsis.

Les autorit~s comprtentes des deux pays peuvent demander toutes autres pisces ou
renseignements compldmentaires qu'elles estiment nrcessaires.

Le scdnario d~finitif (y compris les dialogues) doit 6tre soumis aux autoritds com-
prtentes, en principe avant le debut du toumage.

Le contrat original peut tre modifid en tant que de besoin, y compris par le remplace-
ment d'un coproducteur, sous reserve que les modifications soient soumises A l'approbation
des autoritds comp~tentes avant la fin de la production. Le remplacement d'un coproducteur
nest autoris6 que dans des cas exceptionnels et avec le consentement des autorit~s com-
prtentes des deux pays.

Les autorit~s comprtentes se tiennent mutuellement informes de leurs decisions.




